PRELIMINARI PIRKIMO - PARDAVIMO
SUTARTIS NR. VSA20211215/1

2021 m. gruodzio 15d. Vilnius

Holland ~ Sadce  Trading Company BV,
registruota  adresu  Boonsweg 109, 3274LH
Heinenoord. jmonés kodas 24409718, toliau

vadinama “Pardavéju™. atstovaujama direktoriaus
Martin J. Bouland, veikiangio pagal jstatus
ir

UAB ,,VSA Vilnius*, registruota adresu Lentvario
g. 15, LT-02300 Vilnius. jmonés kodas 220074960
toliau  vadinama  “Pirkéju", atstovaujama
direktoriaus  Viliaus LukSo.s veikiandio pagal
jstatus, toliau Pirkéjas ir Pardavéjas karty vadinami
~Salimis™,

sudare Sia Preliminaria pirkimo-pardavimo sutartj,
toliau vadinama “Sutartimi™:

I straipsnis. Sutarties objektas

I, Sia  Suartimi Salys Isipareigoja  Sutartyje
nurodytomis  salygomis  sudaryti kita -
pagrinding ~ pirkimo-pardavimo sutartj (toliau —
Pagrindiné sutartis) dil  3ioje sutartyje
nurodytos technikos (toliau — Prekés) pirkimo-
pardavimo.

2. Pirkéjas dalyvauja Vilniaus miesto savivaldybes
paskelbtame vielame konkurse Nr, 374969
WVILNIAUS MIESTO FABLJONISKIU
MIESTO DALIES BENDRO NAUDOJIMO
TERITORLII SANITARINIO VALYMO IR
ZELDINIU  PRIEZIDROS  PASLAUGOS™
(toliau Sutartyje vadinamas Konkursu).

(%)

Konkurso faiméjimo  atveju ir  tik  esant
radtiskam  Pirkgjo pareikalavimui, Pardavéjas
isipareigoja ir sutinka ne véliau kaip per 30
(trisdeSimt) dieny sudaryvti pagrindine pirkimo-
pardavimo sutarti dél Zzemiau nurodyy prekiy
pardavimo:
3.1, universali Slavimo jranga su drekinimu
prie masinos Vitra €2.25 (vandens talpos
ir saslavy tiris ne daugiau nei 4 m¥) =2
vienetai

PRELIMINARY PURCHASE-SALE
AGREEMENT NO. VSA20211215/1

15 of December 2021, Vilnius

Holland Sadcc Trading Company BV, registered
address: Boonsweg 109, 3274LH Heinenoord,
company code 24409718, hereinafter referred to as
the Seller, represented by Director Martin J.
Bouland, acting in accordance with the articles of
association

and

VSA Vilnius UAB, registered address: Lentvario g.
15. LT-02300 Vilnius. company code 220074960
(hereinafter referred to as the Buyer, represented
by the director Vilius Luk3a. acting in accordance
with the articles of association. hereinafter the
Seller and the Buyer jointly referred to as the
Parties,

entered into the following Preliminary purchase-
sale agreement. hereinafter referred to as the
Agreement:

Article I, Object of the Agreement

I. The Parties hereunder undertake the obligation
to enter into the other — main purchase-sale
agreement on  the terms and conditions
established herein (hereinafter referred to as the
Main Agreement) on purchase-sale of the
equipment specified herein (hereinafier referred
to as the Goods).

28]

- The Buyer participates in the public tender Nr.
374969 .SANITARY CLEANING OF
VILNIUS =~ CITY FABIJONISKIU PART
GENERAL AREAS AND MAINTENANCE
OF GREENERY™ announced by Vilnius City
Municipality (henceforth  called as  “the
Tendering Procedure),

(V5]

- Should a contract be awarded through the tender
and if the Buyer make a written request. the
Seller undertakes an obligation and agrees no
later than within 30 {thirty) days to make the
main purchase-sale agreement for the sale of the
following goods:

3.0, Sweep-suction unit for Vitra €2.25
toolearrier (Lill 4m3) - 2 pieces



3.2, universali Slavime magina Ravo §
iSerie (vandens talpos ir saslavy taris
daugiau nei 4 m*) — | vienetai

3.3. Elektriné Slavimo masina eSwingo
200+ - 2 vienetai

3.4, savaeigis  mobilus clektrinis
vakuuminis siurblys TSM ARIA 240 -3
vienety
3.5, universali magina Vitra €2.25 — 2
vienetai

3.6. Zolés pjovimo jranga prie madinos Vitra
C2.25 - 2 vienetai

3.7. druskos tirpalo laistymo agregatas
prie masinos Vitra C2.25 — 2 vienetai

5.8. vakuuminé lapy susiurbimo jranga prie
maginos Vitra C2.25 - 2 vienetai

3.9. Sepetys FEG1100 prie masinos Vitra
C2.25 - 2 vienetai

2 straipsnis. Technikos
charakteristikos

l. Technikos technines charakteristikos ir detaliis
reikalavimai technikai bus nustatomi Salims
pasiralant  pagrinding technikos pirkimo-
pardavimo sutartj.

Pardavéjas pareiskia, kad ketinama parduoti
technika yra nejkeista. nesuvarzyta ir jis turi
visus leidimus bei sutikimus 3iai Sutardiai
sudaryti ir vykdwti.

Technikos  nuosavybés  teise  Pirkeéjui
perduodama  nuo jo faktinio perdavimo
Pirkéjui momento. pasiradant perdavimo —
priemimo akta ir gavus apimokéjima.

techninés

190

(]

4. Kitos salygos. kurios néra  aptartos  §ia
Sutartinti. Saliy bus suderintos ir aplartos
pagrindingje pirkimo-pardavimo sutartyje.

J straipsnis. Kaina

I. Kaina  nustatoma  atskiru  Saliy  susitarimu
Technikos pagrindinés pirkimo - pardavimo
sutarties sudarymo dienai.

2. Mokejimai bus atliekami konsultuojantis,
Pirmgja eile  imokos skiriamos  pagrindinei
prievolei jvykdyti apmokéjimui uz  prekes:
antrgja  cile  jmokos  skiriamos  netesvboms
moketiz trediaja cile jmokos skiriamos moket
palikanoms: ketvirtaja cile imokos skirfamos

3.2, Sweeper Ravo 5 iSerie (more than 4m3)
— 1 pieces

3.3. Electric sweeper eSwingo 200+ — 2
pieces

3.4, TSM ARIA 240 electric urban vacuum
cleaner -3 pieces

3.5. Vitra C2.25 toolcarrier -2 pieces

3.6. Mower deck for Vitra C2.23 - 2 pieces
3.7. Concentrated salt solution sprayer for
Vitra C2.25 -2 pieces

3.8. Vacuum [eaf suction equipment for
Vitra C2.25 -2 pieces

3.9. Sneeuw sweeper for Vitra €2.25 - 2

pieces
Article 2. Techmnical characteristics of the
equipment

1. Technical characteristics of the equipment and

detailed requirements for it shall be defined

when signing the main equipment purchase-sale
agreement by the Parties.

The Seller declares that the equipment planned

to be sold is not pledged. encumbered. and he

has all permits and consents for signing and
implementing the present Agreement.

. Ownership right of the equipment will be
transferred to the Seller from the moment of its
factual handing over to the Buyer. by signing
transfer — acceptance certificate and after
payment.

4. Other conditions not discussed in  this

Agreement will be agreed and discussed by the
Parties in the main purchase-sale agreement.

E\)

[

Article 3. Price

I. Price shall be cstablished by a separate
agreement of the Partics on the day of signing
the main agreement on Equipment purchase-
sale.

2. Payments will be made in consultation,
Payments will be used first to tulfil the main
obligation which is payments of the goods;
second. to pay penalties: third. (o pay interest:
forth. to reimburse the Seller for incurred



'u'lyginti Pardavéjo  turétoms  islaidoms,
susijusioms su reikalavimo Ivykdyti prievole
pareifkimu.

4 straipsnis. Atsakomybé,

I

2.

(V)

Salys atsako u? tai, kad Sutartyje nustatyti
isipareigojimai biity vvkdomi tinkamai ir laiku.
Salys neturi teisés perduoti tre¢iajam asmeniui
Sios sutarties teisiy ir isiparcigojimuy be radtizko
kitos Salies sutikimo.

Pardavéjas fsiparcigoja neatlikti Jokiy veiksmu,
Kuriy pasekmé baty tre¢iyju asmeny tiesioginiu
ar netiesioginiy teisiy | prekes atsiradimas.

5 straipsnis. Force Majeure,

12

Salis atleidziama nuo atsakomybés uz Sios
sutarties nevykdyma, jei ji jrodo. kad % Sutartis
nejvykdyta dél aplinkybiy. kuriy ji negaléjo
kontroliuoti bei protingai numatyti ios Sutarties
sudarymo metu ir, kad mgalejo uzkirsti kelio
Siu aplinkybiy ir ju pasekmiy atsiradimui (force
majeunre aplinkybés). Force mujewre nelaikoma
tai. kad Salis neturi reikiamu finansiniy istekliy
arba Salys pazeidzia savo prievoles.

Salis. kuri del susidariusios padéties nebegali
toliau vykdyti savo l\lpdleIOO_]Ile pagal $ig
sutarti, privalo pranciti apie tai kitai Saliai ne
veliau kaip per 13 (penkiolika) kalendoriniu
dienu nuo tokiy aplinkyvbiu atsiradinio.

6 straipsnis. Pagrindinés sutarties pasi 'aSymas.

1.

Pagrindiné pirkimo-pardavimo sutartis del |
straipsnio 3 punkte nurodyto Sutartics dalvko

twi biti sudaryta ne veliau kaip per 30

(trisdeSimt)  dieny  nuo Pirkéjo  radtisko
prancsimo.
Jeigu  falys  per  preliminariojoje sutartyje

nustatyta  termina
nesudaro.  tal  prievolé
pasibaigia.

sutarties
sutart

pagrindines

sudarvti - Sig

expenses related to making a claim for

fulfiliment of the obligation.

Article 4. Responsibility

1.

-

L P

Article
.

The Parties hereby bear responsibility for
proper and timely fulfilment of the obligations
established in the Agreement.

The Parties have no right to transfer rights and
obligations under this agreement to a third party
without a written consent of the other party.,

The Seller undertakes an obligation not to carry
out any actions. at the consequence of which
third parties would acquire direct or indirect
rights to the goods.

5. Force majetire

A Party will be released from liability for
default of the Agreement il it proves that the
Agreement  was  defaulted  because  of
circumstances that the defaulting Party could
not control and reasonably foresee at the
moment of signing the Agreement and could
not  prevent such  circumstances  or  their
consequences (force imajeure circumstances),
Force  majeare will not include lack of
necessary financial resources by the Party or
breach of obligations by the Parties.

A Party prevented from fulfilment of its
obligations under the Agreement by the arisen
situation must notify the other Parly without
any delay. but no later than within 15 (fifteen)
calendar days from the day such force majeure
circwmstances came into effect.

Article 6. Signing of the Main agreement

I

g

The main purchase-sale agreement on the object
of the Agreement specified in Article 1 {3) must
be signed no later than within 30 (thirty) days
from the day of Buyer notice.

If the Parties fail to sign the main agreement
within the term established in the preliminary
agreement. the obligation to sign the above-
mentioned agreement expires.



7. Saliy pareigos ir atsakomybé

7.1, Pardavejas jsipareigoja:

7.1.1. Sutartyje numatviais terminais ir salygomis
sudaryti Pagrinding sutart].

7.1.2. imtis teiseés akty nustatyty priemoniy ir (arba)
atlikti visus veiksmus. kuriy atlikimas yra bitinas
tam, kad Pardavéjas turcty teise sudaryti Pagrindine
Sutalll

7.2. Pirkéjas jsipareigoja:

7.2.1. Sutartyje
Pagrindine sutartj:

nustatytais  terminais  sudaryti

tinkamai vykdyti kitas Sutalme nustatytas
pareigas ir bendradarbiauti su Pardaveéju

8. Baigiamosios nuostatos

8.0. Si sutartis jsigalioja nuo  jos sudarymo
momento ir galioja iki visisko prievoliu tvykdymo
momento arba jos pasibaigimo Sioje sutartyje ar
jstatvmuose nustatyvtais aty cjais.

8.2. Visi pranesimai laikomi tinkamai jteiktais kitai
Saliai. jeigu jie perduoti Salims ar Ju atstovams

pasira$ylinai. i$siusti registruotu laisku. faksu ar
elektroniniu - padtu, adresais, nurodvtais sioje

Preliminariojoje sutartyje.

8.3. Salys jsipareigoja i¥ anksto viena kitai pranesti
apie savo buveinés (verslo vykdymo vietos) adreso.

pavadinimo ar  banko  sgskaitos  rekvizity
pasikeitimus,
8.4 Bet Kokie sios Sutarties pakeitimai  ar

papildymai turi biiti daromi radtu ir yra nustatyta
tvarka pasiraomi abieju Saliy ar Saliy atstov U.

8.5, Salvs isiparcigoja  uztikrinti - visos  joms
Zinomos ir (ar) patikétos informacijos sla aptuma
Sutarties galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties
galiojimo laikotarpiui ar ja nutraukus. Nei viena i8
saliy isipareigoju be  kitos $alies {3ankstinjo
raSytinio sutikimo nenaudoti tai Zaliai pateiktos

7. Duties and Responsibility of the Parties

7.1. The Seller hereby undertakes the

following:

7.1.1. to sign the Main Agreement on the
terms and conditions established in the
Agreement .

7.1.2. to exert measures and/or carry out
actions established by legal acts. which
must be carried out for the Seller to acquire
the right to sign the Main Agreement.

7.2, The Buyer hercby undertakes the

following obligations:

72.1. to sign the Main Agreement on the
terms and conditions established herein:
722 to fulfil all other duties established

herein ina proper manner and 1o cooperate
with the Seller.

8. Final provisions

S

. The present Agreement shall come into effect
upon its signing and shall remain in effect until
fulfilment of all obligations or until its expiry
in the cases established herein or laws,

-All notices shall  be considered properly
delivered to the other Party if handed over to

the Parties or their representatives upon
signing. sent by registered mail. by fax or

electronic mail, to the addresses specified in
the present Preliminary agreement.

The Partics hereby undertake an obligation to
give a pnm notice to each other about any
changes in their business seat. name or bank
account details.,

Any amendments or supplements to this
Agreement must be made in writing and signed
by both Parties or their representatives
following the established procedure.

8.4.

. The Parties undertake an obligation o ensure
seerecy of all the information known to them
and’or entrusted  to  them  throughout the
validity of the Agreement and upon its expiry
or cancellation. Wichout the other party's prior



informacijos nei savo., nei bet kokiy treciyjy
asmeny naudai. neatskleisti tokios informacijos
Kitiems asmenims.

8.6. Siuo Salys patvinim kad Sutartj perskaite,
suprato jos turini ir pasekmes. priemé ja kaip

atitinkancig jy tll\slus ir pasira$é pirmiau nurodyta
data.

8.7. Sutartis sudaryta dviem vienoda juridine galig
turinCiais egzemplioriais, i§ kuriy po viena tenka
kiekvienai ~ Saliai. Esant prieStaravimu  tarp
lietuviSko Sutarties teksto ir teksto uzsienio kalba,
Sal\s vadovausis Sutartimi uZsienio kalba.,

Saliy adresai ir parasai.

written consent, neither party will use the
information provided to the above-mentioned
party for either its or any third parties' benefit.
disclose such information to other persons.

8.6.

(=2

The Parties hereby confirm that they have read
the Agreement, understood its content and
consequences. accepted it as complying with
their aims and signed it on the above-stated
date.

8.7.The Agreement is executed in two copies with
equal legal power - one copy for each Party. In

case of any discrepancy between the
Lithvanian and  foreign version of the
Agreement. the foreign version of the

Agreement will prevail.

Addresses and signatures of the Parties:

Pardavéjas / Seller

Holland Sadcce Trading Company B.V.
Boonsweg 109. 3274LH Heinenoord. Nyderlandai
[moneés kodas/ Company code 24409718

PVM mok.kodas / VAT payer's code NL817658890R0 1 =

Tel./
ELp. / e-mail info/@sweepingmachines.com
Direktorius / The Director Martin J. Bouland

/ Boonsweg 109. 3274LH Heinenoord, Netherlands

e

Pirkéjas / Buver

UAB ..VSA VILNIUS"/ VSA VILNIUS UAB

Lentvario g. 15. 02300 Vilnius. Lietuva /Lentvario str.15 Vilnius, Lithuania

Imonés kodas/ Company code 220074960
PVM mok.kodas /
Tel. / phone: +
*aksas ffax: ~
Elp. / c-mail mtoicvsa.lt

DIIGI\'[OHLIb The Director Vilius Lukia

VAT paver's code LT100000002413



